
PRESENTA 
WILBUR

DJ 
ANDRÉS 
CAMPO

Sesión de DJ’s de viernes  a domingo hasta el cierre. DJ sets from Friday to Sunday until closing time.

HORARIOS | TIME SCHEDULE FAN ZONE

RADIO 
CIRCUITO 
CIRCUIT RADIO  
STATION

16:30-18:00	 Public Pit Lane Walk	

Horario sujeto a posibles variaciones. Schedule subject to changes.

↓ Consulta tus dudas con Lando. 
Nuestro asistente de Chat por IA.

Ask Lando (our AI chat 
assistant) your questions.

JUEVES, 27 de agosto / THURSDAY, 27 August

09:00-09:35	 Moto3™	 Entrenamientos libres / Free Practice 1

10:45-11:30	 MotoGP™	 Entrenamientos libres 1 / Free Practice 1 (Practice Start after session)

09:50-10:30	 Moto2™	 Entrenamientos libres / Free Practice 1

12:05-12:25	 Harley-Davidson Bagger World Cup	 Entrenamientos libres 1 / Free Practice 1

VIERNES, 28 de agosto / FRIDAY, 28 August

13:15-13:50	 Moto3™	 Entrenamiento 1 / Practice 1

15:00-16:00	 MotoGP™	 Entrenamiento / Practice

14:05-14:45	 Moto2™	 Entrenamiento 1 / Practice 1

16:25-16:45	 Harley-Davidson Bagger World Cup	 Entrenamientos libres 2 / Free Practice 2

08:40-09:10	 Moto3™	 Entrenamiento 2 / Practice 2

08:55	 Harley-Davidson Bagger World Cup	 Race 2 (8 vueltas / laps)

10:10-10:40	 MotoGP™	 Entrenamientos libres 2 / Free Practice 2

10:00	 MotoGP™	 Rider Parade

11:15-11:30	 MotoGP™	 Clasificatoria 2 / Qualifying 2

12:15	 Moto2™	 Carrera / Race (19 vueltas / laps)

14:00	 MotoGP™	 Gran Premio / Grand Prix (23 vueltas / laps)

09:25-09:55	 Moto2™	 Entrenamiento 2 / Practice 2

09:40-09:50	 MotoGP™	  Warm Up

10:50-11:05	 MotoGP™	 Clasificatoria 1 / Qualifying 1

10:00-10:30	 MotoGP VIP Village™ Pit Lane Walk

11:35-12:00	 MotoGP VIP Village™ Pit Lane Walk

11:40-11:50	 Harley-Davidson Stunt Show

11:00	 Moto3™	 Carrera / Race (17 vueltas / laps)

12:10-12:30	 Harley-Davidson Bagger World Cup	 Entrenamientos libres 2 / Free Practice 2

15:00	 MotoGP™ Tissot Sprint	 (11 vueltas / laps)

13:40-13:55	 Moto2™	 Clasificatoria 1 / Qualifying 1

12:45-13:00	 Moto3™	 Clasificatoria 1 / Qualifying 1

13:10-13:25	 Moto3™	 Clasificatoria 2 / Qualifying 2

16:10	 Harley-Davidson Bagger World Cup	 Race 1 (8 vueltas / laps)

14:05-14:20	 Moto2™	 Clasificatoria 2 / Qualifying 2

13:51	 Opening Ceremony

13:10-13:20	 Harley-Davidson Stunt Show

SÁBADO, 29 de agosto / SATURDAY, 29 August

DOMINGO, 30 de agosto / SUNDAY, 30 August

Los expositores pueden tener horario diferente. Vendors can have different timetable.

En el 95.9 FM podrás  
escuchar al speaker 
además de otros 
contenidos.

Tune 95.9 FM to listen 
to the speaker and 
other contents.

95.9 FM

Estoy aquí para ayudarte 
“Pregúntame lo que necesites 
sobre el evento: horarios, entradas, 
accesos, servicios y mucho más”

I’m here to help you
“Ask me anything you need to know 
about  the event: times, tickets, 
access, facilities and much more”

PROGRAMA DE MANO 
PROGRAMME

15:35-15:40	 Tissot Sprint PODIUM

15:45-16:10	 DJ Andrés Campo

16:15-16:50	 Show Wilbur

16:50-18:20

SÁBADO, 29 de agosto / SATURDAY, 29 August

ACTOS DESTACADOS | HIGHLIGHTS

08:00 - 19:00
08:00 - 19:30

08:00 - 17:30

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday

Todos los menores de 16 años deben recoger pulsera identificativa en los infopoints. 
All children under the age of 16 must collect an identification wristband at infopoints.

HORARIOS DE APERTURA | OPENING TIMEs

TU COPILOTO 
EN MOTORLAND ARAGÓN
YOUR CO-DRIVER AT MOTORLAND ARAGÓN Q&A (Preguntas y Respuestas) 

Pilotos de MotoGP y Moto2



HORARIOS DE APERTURA | OPENING TIME

TELÉFONOS DE INTERÉS | USEFUL TELEPHONE NUMBERS

Correos / Post Office	 978 830 271

PARKING GRADAS FAN ZONE
Public areas

Hospital Alcañiz / Alcañiz Hospital	 978 830 100

EMERGENCIAS / Emergencies	 112

Centro de Salud / Health Center	 978 831 718

Bomberos / Fire Brigade	 978 870 761

Guardia Civil / Police	 978 831 313

Policía Local / City Police	 978 870 333

Ayuntamiento de Alcañiz / Alcañiz’s Town Hall	 978 870 565

Oficina de Turismo / Tourism Office	 978 831 213

Taxi / Taxi	 667 401 540 - 618 229 924 - 689 486 190 - 600 592 942 - 608 836 150

Aeropuertos / Airports	 GENERAL / 902 404 704

Farmacia / Pharmacy	 CLAVERA / 978 830 006	 ESTEVAN / 978 830 736

	 AENA Atención al Cliente / AENA Customer Support / 913 211 000

	 QUÍLEZ / 978 831 251	 SANCHÍS / 978 870 889

	 BARCELONA T1 / 933 788 175	 T2 / 933 788 149

		  VALDOVINOS / 978 830 106

	 REUS / 977 779 800

ATENCIÓN CENTRO DE INCIDENCIAS | INCIDENT SUPPORT CENTER | WELCOME CENTER

08:30 - 15:30Viernes y sábado / Friday  and Saturday

08:30 - 15:00Domingo / Sunday
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GUARDACASCOS
HELMET STORAGE

VIERNES
Friday

SÁBADO
Saturday

DOMINGO
Sunday

UbicaciónHorario

09:00 - 17:00 h PARKING C

08:30 - 17:00 h
PARKING C

GRADA 4
PARKING F

PARKING C
GRADA 4

PARKING F
08:00 - 16:00 h

Precio | 4€ / casco  |  6€ / maleta
Price | 4€ / helmet |  6€ / bag

GUARDIA
CIVIL

Oficina de Atención Ciudadana 
GUARDIA CIVIL
PUBLIC SECURITY

En caso de incidencias, acudir al Welcome Center. 
In case of any issue related to ticketing, please go to the Welcome Center. 
Viernes y sábado de 8:30 a 15:30. Domingo de 8:30 a 15:00
Friday and saturday from de 8:30 to 15:30. Sunday from 8:30 to 15:00

CENTRO INCIDENCIAS ENTRADAS
TICKETS INCIDENTS CENTER

Circulación por el perímetro del circuito 
en sentido de las agujas del reloj, sólo motos, 
acreditados y Shuttle Bus. Solo sábado y domingo.
Traf�c in the perimeter road will be just for motorbikes, accredited 
vehicles and Shuttle Bus. Saturdays and Sundays only.

Todos los Parkings abren en los siguientes horarios:
Jueves | 15:30 - 19:00. Viernes y Sábado | 7:00 - 19:00. Domingo | 6:30 - 19:00
Parkings are open at the following times:
Thursday | 3.30 pm – 7.00 pm. Friday and Saturday | 7.00 am – 7.00 pm. Sunday | 6.30 am – 7.00 pm

Está prohibido acampar fuera de las zonas designadas, 
según Decreto 61/2006 del Gobierno de Aragón.
Camping outside the designated areas is strictly forbidden. 
(Decreto 61/2006 - Gobierno de Aragón.

CENTRO DE ACREDITACIONES
ACCREDITATION CENTER

VIERNES Friday 08:30 - 17:00 h

SÁBADO Saturday 08:30 - 17:00 h

JUEVES Thursday 09:00 - 17:00 h

DOMINGO Sunday 07:45 - 12:30 h
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Pantalla gigante
Giant screen

Parking motos
Motorbike parking

Parking coches
Car parking

Parking bicicletas
Bicycle parking

Andador peatonal
Pedestrian walkway

Paso elevado
Overpass

Guardacascos
Helmet storage

Taquilla / Información
Ticket of�ce / Info point

Zona de acampada
Camping area

Bus interno
Free Shuttle Bus

Servicios médicos
Medical service

Personas con movilidad reducida
People with reduced mobility

Zona comercial
Comercial area

Helipuerto | Helipad 

Bar

WC
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Paso elevado

GRADA

4
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1C

Puesto sanitario 
avanzado base 
S.O.S 112
S.O.S. 112 
advanced health 
post base

Parking 
Exclusivo
PMR

08:00-19:00

08:00-19:30

08:00-17:30

15:30-19:00 15:30-19:00

08:00-19:00 08:30-17:30

08:00-19:00 08:00-17:30

06:30-19:00
*Invasión de pista horario de grada 1 y grada 7, de 7:30h a 17:00h. Algunas gradas pueden retrasar su cierre  hasta el desalojo de la invasión de pista.

07:30-16:30*

Jueves / Thursday

Viernes / Friday

Sábado / Saturday

Domingo / Sunday

Google Play 

App Store

Aplicación de 
seguridad ciudadana

para dispositivos 
móviles

Citizen Safety
Application

for Mobile Devices+INFO:
www.alertcops.com

•	Se deben seguir las instrucciones del personal 
de organización y fuerzas del orden para el buen 
funcionamiento del evento. 

•	No se pueden montar carpas, sombrillas o 
cualquier otro elemento que pueda tapar la 
visión al resto de espectadores. 

•	De acuerdo con la ley 19/2007. 11 de julio, queda 
prohibida la introducción, venta y consumo de 
toda clase de bebidas alcohólicas y de drogas 
tóxicas, estupefacientes o sustancias psicotrópicas 
en las instalaciones durante el evento. 

•	Sólo se permite la entrada al recinto con 
botellas de plástico. Las latas y envases de vidrio 
están prohibidas. 

•	La entrada con neveras y sillas plegables sí está 
permitida. No obstante, el personal de seguridad 
tendrá que revisar todas las neveras para verificar 
que no se introducen sustancias prohibidas, 
botellas de vidrio, latas u objetos cortantes. 

•	Las personas con movilidad reducida tienen una 
zona acondicionada para ellos junto al acceso Sur 
de la Fan Zone de MotorLand.

•	Todas las gradas tienen visión de pantalla gigante. 

•	Con la entrada se puede acceder 
exclusivamente a la grada asignada con el 
ticket, incluyendo las zonas comunes, zona 
comercial y la Fan Zone de MotorLand.  
El viernes está permitido acceder a cualquier 
grada independientemente del tipo de entrada. 

•	Para poder acceder a la FAN ZONE, es necesario 
retirar previamente la pulsera de acceso en los 
infopoints habilitados al efecto.

•	No pueden entrar animales (solo perros guía).

RECOMENDACIONES | RECOMMENDATIONS PLANO DE MOTORLAND | MORTORLAND MAP 

•	Staff and armed forces are to be listened in order 
for a correct development of the event.

•	lt is not allowed to set tents, umbrellas or 
any other element that could block other 
spectators’s view. 

•	 In accordance with the Law 19/2007 of July 
11th alcoholic drinks, drugs, narcotics or 
psychotropic substances are forbidden in the 
facilities during the event. 

•	The only drink containers allowed into the 
facilities are plastic bottles. Cans and glass 
bottles are forbidden.

•	Access with coolers and folding chairs is 
allowed. However, security staff must check 
all coolers to verify no forbidden substances, 
glass bottles, cans or sharp objects are to 
enter the facilities. 

•	People with reduced mobility have an area 
set up for them beside the South access to 
MotorLand Fan Zone.

•	All grandstands have a nearby giant screen.

•	A given ticket grants access to the designated 
grandstand, common and comercial areas  and 
MotorLand Fan Zone only. On Friday, access to 
any grandstand/pelouse is allowed whatever 
the type of ticket.

•	In order to access the FAN ZONE, it is 
necessary to collect the access wristband from 
the infopoints set up for this purpose.

•	Animals are not allowed (guide dogs only).

SEGURIDAD 
PÚBLICA
public 
security


